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Pages valaisannes

La Létra...

La ia dza na bouna vouarha qu'avaio
zu l'idé de t'écreire, é tu me cugnu é

ça inézeu po tenin on mandzo de fort-
zon ke de manayi on cra'ion, é pi, fo
(Ire assebin k'y tan zu à fire c'teu déra
tein : tsahrayi, dédzorâ, rehezi. La
senan'na passâic nein prasenô. Ka lé
seron femâie, teinveuiéra on pâ de
sefeoé kemein on so onco lé fire vér'
neu. Ma féna l'a idé de fire sa pâ
(part) avoui on po de ma (miel), ein
souveni du bon ieu tein io veu dzeuyi-
van à la pegniéta amon pé lou Crouzet,
(le tzautein. Oh te so ke ne ça pâ
(lzaieu d'aillett té bin troa loein po itré
douzereu

T'a ctigniu ma Rosalie Na bouna
féna mé l'a bin tchangea déraremein.
Figura-te ke neu z'en fi vota, neu lou
z homo, po sava se n'iran d'acco de
bayi à noutré féné le dra (le droit) de
vote.

Pourré féné Mi (plus) dé dou tié
(2/3) l'en voto contre é te dio (dit)
»in ke cein n'a pâ totafi conveneu à

ma Rosalie Lé ke se vise dza pérmi
lou conseilli. Ion député...

Ara, ne peu pâmi suporta la iuva dé
z'bomo : lou reluque de travé é me
tsara'ie to le tein po sava kemein y
votô. Me, po pâ lé dépita é la vére
lire dé « mouliné » avoui le mandzo
(I écoeuva. l'a répondo ke saré p't'étre
bon ke lé féné pitssan kemandâ. lo
tnöndo u'éré ke mio. l'a iaré pâmi min

de guère ce na dien leu ménadzo
Pisque hâ pe lé z'Amérique, la féné
l'en le dra de vote, pori te l'einveuyi
avoui son po de ma. Mein pâseiri preu
po quâque tein Kein dao-to

A prepeu de lé « soucoupe volante »,
ein vadé-veu onco hâ pèr-li Nein,
rein pèchu vèr neu c'teur'en passâo
pè lo canton de Vaud. Veniâvan-te de
la planète de « Mars » u bin l'ire-te ne
face (farce) dé z'Américain Le dzeu
de voua (aujourd'hui) la ia-te pâ dé
savein ke voulon alâ tan ke su la Iena
(lune) Dae me va, la ia-te pâ gran
tein ke lou z'homo son dien la Iena
Atteindo ta létra ke neu faré hin
plisse.

Ton ieu copain : Basile.
Pour t*. e. : A. Défago.

Pèla-cocon

Pèla-cocon, on député doeu Gran-
conchè l'eiré dècheindu de chon
petiou veladzo po chè reindré à l'affeim-
blô à Chon.

Commin de cothèma lavai chon cha
dècotté garni de chin que cha fenne
l'y avâi houtô et que varyëve pa de l'on
di coup à l'âtre : on crotzon de pan de
cheîla, on bocon de fruit è bein on
teinquo de bacon. Mè à heirè, rein.
Adon, quan l'affeimblô l'eiré fourneite,
noûtr'hommo chè charè volontië chetto
cholet chu lo revon don mour po denâ.
Mè voilà, la pliodze tzèyâi commin de
groûche fichelle. Ye l'avai poueire po
chi j'haiilon de la demeindzé : la vesta
bron-na à grou boton, li tzaufè ètreitè,
la tzeminge de teîla de mènadzo bein
amidenâye, li tzœufon blan, li bette
haché et lo tzapé nie. Charè-tu troa
damadze. Adon li è venu la bonn'idé'
de tornâ à la pinte avoué li jâtre con-
frârè. Dèvan l'a revouadô chin que
y'avâi œu fon dœu porta-monnèya. et
ch'è de deinche (pie faudrè pa preindre

pie d'on demi-pot de vin.
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Quand l'è-tu chettô, li j'âtre que
l'eiront pa accotheinô de lo vie à la
pinte, l'on invitô à partadjië la be-
vaille et, commin l'eiront einfeimhle
et contein, chè chont boutô à tzantâ.
Tzantâ baillé châi et mé on bei et pie
on tzante. Commin noûtr'hommo
l'avai pa fauta d'ardzein po beirè, l'ètu
vite chou et l'avai mau œu pètro, tan
et che bein (pie l'oûjâvè pie bœudjië.
L'eiré blau common linfoui de moo.

La chomeliëre l'avai de tiré com-
prei chin que faillîvè et ye l'a apportô
on pot de tzambra que li a boutô chu
li dzonâi. Lo pouro l'a-tu vargogne de
boffâ dein ch'hell'eije. Dèvan que oujâ
l'a dèinando : « L'è-te vèré que l'é par-
mettu de boffâ dein sta chepiëre »

Tzevrettu.

Prédictions pour mai
(Patois de Savièse)

Chënt-Orbati dzaoué o vën.
Saint Urbain (25 mai) gèle le vin (la

vigne).
Kan plou a Sinte-Petronelè e rejën

parton en Cyenelè.
Quand il pleut à Sainte Pétronille

(31 mai), les raisins tombent en guenilles.
Che plou a Sinte-Petronelè foou

trinta dzô pô chètchyè è gyenelè.
S'il pleul à Sainte Pétronille, il faut

trente jours pour sécher les guenilles (les
habits).

Che plou ô dzô de Chën-Medâ, i plou
karanta dzô rnèi ta.

S'il pleut le jour de lu Suint Médard
(8 juin), il /dent quarante jours plus tard.

Kan chën Mèda tchyè en ou èivoitè
foou chën Barnabèi po o teryè foura
de ou èivouè.

Quand saint Médard (8 juin) tombe à

Teau. il faul saint Barnabe (11 juin) pour
le sortir de l'eau.

La dernière cuite
Palois de St-Lnc :

— Ko io charè inoor. fét oung grouj"

amék ilou vino. io vouék pa koung m'èn-

tèréchè, nia koung mè fajéchè rouék,
boula.

— Porkouè chènn
— E fouri (lènkéhè shoûr. d'éthrê nia

dernière cuite
— Lorsque je serai mort, dit un grand ami

du vin, je ne veux pas que l'on m'enterre,
mais (pie l'on me brûle.

— Pourquoi cela
— - Parce que je serai an moins sûr que ce

sera alors ma dernière cuite Ph. Blatter.

Jolie répartie enfantine
I doënta Nanetta, en tornen d'ékoùva.

tota remôtëka :

— Màma, konto ky'î rijan'na sa pâ

myë cën kyë dëth
— Sabèï. porkyè
— ^ ouï. nhô z'a dëth" ky'î terra lh'îre

rionda
— Lhè veré. i terra lhè rionda
— Porkyè. adon. djon - lëth" tôdoon :

« èï kàtro kârro iliiö ninïîndo »

Patoé d'Izërâblho par Djan d'à Gouëtta.
La petite Annette, en revenant de

l'école toute soucieuse :

— Maman, je pense que la régente ne

ne sait /tins ce qu'elle dit
— I raiment. pourquoi
— Aujourd'hui, elle nous n répété que

la terre était ronde
— C'est vrai, la terre est ronde
— Pourquoi, alors, disent-ils toujours:

• aux (/notre coins du monde »

En Thonne ur de
1 '« année M reille »

Une fê te provençale vie nt d\ 'tre ilon-
lire à H •nu1 en l'iioin cur de T année
Mireille > (centenaire c la pu blication
du grain poème de F. Mistral) Il nous
a paru < ue rette solid iri lé du dialecte
bernois. menacé par l'a Ile mand avec le

provença 1. menacé par le francais. étail
tle nature à intéresse r es p atoisants
romands. Nous revieml ri Mb « onr sur
rette manifestation dans not re numéro
de juin. E, W.
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